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Landbrugs- og Fiskeristyrelsen 

Planter 

Den 19. oktober 2017 

Sagsnr.: 17-1232-000005  

KRBA 

 

(Ændring af BEK nr. 553/2017) 

 

Ændringsskema 

Bekendtgørelse om import af planter og planteprodukter m.m. 

 

Henvisning til eventuel EU-retsakt, der ændrer bekendtgørelsen: 

Kommissionens gennemførelsesdirektiv (EU) 2017/1279 af 14. juli 2017 om ændring af bilag I-V til Rådets direktiv 2000/29/EF om 

foranstaltninger mod indslæbning i Fællesskabet af skadegørere på planter eller planteprodukter og mod deres spredning inden for 

Fællesskabet. 

Bekendtgørelsens ikrafttrædelsesdato: 

1. januar 2018 
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Nuværende formulering Ændret formulering Bemærkninger 

Indledningen: 

I medfør af § 1, § 2, nr. 1, og § 13, stk. 

3, i lov om planteskadegørere, jf. 

lovbekendtgørelse nr. 14 af 4. januar 

2017, fastsættes efter bemyndigelse i 

henhold til § 5, stk. 1, nr. 29, i 

bekendtgørelse nr. 512 af 23. april 2015 

om NaturErhvervstyrelsens opgaver og 

beføjelser: 

I medfør af § 1, § 2, nr. 1, og § 13, stk. 3, i lov om 

planteskadegørere, jf. lovbekendtgørelse nr. 14 af 4. januar 

2017, fastsættes efter bemyndigelse i henhold til § 5, stk. 1, 

nr. 27, i bekendtgørelse nr. 800 af 20. juni 2017 om 

Landbrugs- og Fiskeristyrelsens opgaver og beføjelser: 

Redaktionel 

ændring. 

Opdatering af 

henvisningen til 

styrelsens 

delegationsbekendt

gørelse. 

Overalt i bekendtgøerlsen: 

"Landbrugs- og Fiskeristyrelsen" 

"Landbrugsstyrelsen" Redaktionel 

ændring. 

Opdatering af 

styrelsens navn. 

Bekendtgørelsen har ikke hidtil været 

inddelt i kapitler. 

 

Bekendtgørelsen inddeles i seks kapitler. 

Kapitel 1 

Anvendelsesområde m.v. (§§1-2) 

Kapitel 2 

Registrering af virksomheder (§ 3) 

Kapitel 3 

Kontrol og dokumentation (§§4-11) 

Kapitel 4 

Afgørelse om import (§§12-17) 

Kapitel 5 

Straffebestemmelser (§ 18 

Kapitel 6 

Redaktionel 

ændring. 

Lovteknisk mere 

korrekt og også 

mere læsevenligt. 
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Ikrafttræden m.v. (§ 19) 

Bilag 1 

Del I, afsnit a): 

[…] 

5. Anoplophora malasiaca (Forster), en 

træbuk 

6. Arrhenodes minutus Drury, en barkbille 

7. Bemisia tabaci Genn. (ikke-europæiske 

populationer), en bomuldsmellus,[…] 

11.1. Hirschmaniella spp., dog ikke H. 

gracilis 8de Man) Luc & Goodey, arter af 

nematoder 

12. Liriomyza sativae Blanchard, en 

minérflue […] 

19.1. Rhynchophorus palmarum (L.), sort 

palmesnudebille 

20. Scaphoideus luteolus (Van Duzee), en 

småchikade […] 

25. Tephritidae (ikke-europæiske), 

båndfluer, fx […] 

w) Rhagoletis suavis (Loew) 

26. Xiphinema americanum Cobb i bred 

forstand (ikke-europæiske populationer), 

en nematode […] 

[…] 

5. Udgået 

6. Arrhenodes minutus Drury, en barkbille 

6.1. Bactericera cockerelli (Sulc.), en bladloppe 

7. Bemisia tabaci Genn. (ikke-europæiske populationer), en 

bomuldsmellus,[…] 

11.1. Hirschmaniella spp., dog ikke H. gracilis 8de Man) Luc & 

Goodey, arter af nematoder 

11.2. Keiferia lycopersicella (Walsingham), et jordmøl 

12. Liriomyza sativae Blanchard, en minérflue […] 

19.1. Rhynchophorus palmarum (L.), sort palmesnudebille 

19.2. Saperda candida Fabricius, en træbuk 

20. Scaphoideus luteolus (Van Duzee), en småchikade […] 

25. Tephritidae (ikke-europæiske), båndfluer, fx […] 

w) Rhagoletis suavis (Loew) 

25.1. Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), en vikler 

26. Xiphinema americanum Cobb i bred forstand (ikke-

europæiske populationer), en nematode […] 

Direktivets bilag, 

pkt. 1, a), i). 

Teknisk ændring, 

ingen konsekvenser 

for erhvervet. 

Del I, afsnit b): 

0.1. Candidatus Liberibacter spp., det 

agens, der forårsager gul 

0.1. Candidatus Liberibacter spp., det agens, der forårsager gul 

bladmarmorering (citrus greening) hos citrustræer 

1. Udgået 

Direktivets bilag, 

pkt. 1, a), i). 



4 

 

bladmarmorering (citrus greening) hos 

citrustræer 

1. Xylella fastidiosa Well et al. 

2. Xanthomonas citri pv. aurantifolii 

2.1. Xantomonas citri pv. citri 

Teknisk ændring, 

ingen konsekvenser 

for erhvervet. 

Del I, afsnit c): 

[…] 

12. Phoma andina Turkensteen, Phoma-

bladplet 

13. Phyllosticta solitaria Ell. et Ev., 

æblestråleplet […] 

[…] 

12. Phoma andina Turkensteen, Phoma-bladplet 

12.1. Phyllosticta citricarpa (McAlpine) Van der Aa 

13. Phyllosticta solitaria Ellis & Everhart, æblestråleplet […] 

Direktivets bilag, 

pkt. 1, a), i). 

Teknisk ændring, 

ingen konsekvenser 

for erhvervet. 

Del I, afsnit d): 

1. Elm phloem necrosis mycoplasm, 

elmesivævsnekrosevirus 

2. Kartoffelvirus og viruslignende 

organismer, fx […] 

e) Potato spindle tuber 

viriod, kartoffeltenknoldviroid 

[…] 

1. Udgået 

2. Kartoffelvirus og viruslignende organismer, fx […] 

e) Udgået […] 

Direktivets bilag, 

pkt. 1, a), i). 

Teknisk ændring, 

ingen konsekvenser 

for erhvervet. 

Del II, afsnit b): 

[…] 

2.b Pseudomonas syringae pv. actinidiae 

Takikawa, Serizawa, Ichikawa, Tsuyumu 

& Goto 

[…] 

2.b Pseudomonas syringae pv. actinidiae Takikawa, Serizawa, 

Ichikawa, Tsuyumu & Goto 

3. Xylella fastidiosa (Wells et al.) 

Direktivets bilag, 

pkt. 1, a), ii). 

Teknisk ændring, 

ingen konsekvenser 

for erhvervet. 

Del II, afsnit d): 

[…] 

2. Apricot chlorotic leafroll mycoplasm, 

abrikosbladrulleklorosemykoplasma 

[…] 

2. Apricot chlorotic leafroll mycoplasm, 

abrikosbladrulleklorosemykoplasma 

2.1. Candidatur Phytoplasma ulmi 

Direktivets bilag, 

pkt. 1, a), ii). 

Teknisk ændring, 

ingen konsekvenser 

for erhvervet. 
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3. Pear decline mycoplasma, 

pæremoriamykoplasma 

3. Pear decline mycoplasma, pæremoriamykoplasma 

Bilag 2 

Del I, afsnit b): 

[…] 

4. Xanthomonas campestris (alle 

stammer, der er patogene for Citrus) […] 

[…] 

4. Udgået […] 

Direktivets bilag, 

pkt. 2, a), i). 

Teknisk ændring, 

ingen konsekvenser 

for erhvervet. 

Del I, afsnit c): 

[…] 

11. Guignardia citricarpa Kiely (alle 

stammer, der er patogene for Citrus), 

citrusfrugtsortplet […] 

[…] 

11. Udgået […] 

Direktivets bilag, 

pkt. 2, a), i). 

Teknisk ændring, 

ingen konsekvenser 

for erhvervet. 

Del II, afsnit b): 

[…] 

8. Xanthomonas campestris pv. pruni 

(Smith) Dye […] 

[…] 

8. Xanthomonas arboricola pv. pruni (Smith) Vauterin et al. 

[…] 

Direktivets bilag, 

pkt. 2, a), ii). 

Teknisk ændring, 

ingen konsekvenser 

for erhvervet. 

Del II, afsnit d): 

[…] 

7. plum pox virus, 

blommepoxvirus 

Planter af Prunus 

L. til plantning, 

dog ikke frø 

8. Potato stolbur 

mycoplasm, 

stolburmykoplasma 

Planter af 

Solanaceae til 

plantning, dog 

ikke frø 

[…]  
 

[…] 

7. plum pox virus, 

blommepoxvirus 

Planter af Prunus 

L. til plantning, 

dog ikke frø 

7.1. Potato spindle 

tuber viroid, 

kartoffeltenknoldviroid 

Planter til 

plantning 

(herunder frø) af 

Solanum 

lycopersicum L. og 

hybrider heraf, 

Casicum annuum 

Direktivets bilag, 

pkt. 2, a), ii). 

Teknisk ændring, 

ingen konsekvenser 

for erhvervet. 
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L., Capsicum 

frutescens L. samt 

planter af 

Solanum 

tuberosum L. 

8. Potato stolbur 

mycoplasm, 

stolburmykoplasma 

Planter af 

Solanaceae til 

plantning, dog 

ikke frø 

[…]  
 

Bilag 4 

2. […] Træemballeringsmaterialet 

skal: 

-være underkastet en af 

de godkendte 

behandlinger, der er 

fastsat i bilag I til FAO's 

'International Standard for 

Phytosanitary Measures' 

(ISPM) nr. 15 om regler 

for emballeringsmateriale 

af træ i international 

handel, og 

-fremvise et mærke som 

specificeret i bilag II til 

nævnte internationale 

standard, med en 

angivelse af, at 

træemballeringsmaterialet 

har været underkastet en 

godkendt 

2. […] Træemballeringsmaterialet 

skal: 

-være fremstillet af afbarket 

træ, som fastsat i bilag I til 

FAO's 'International 

Standard for Phytosanitary 

Measures' (ISPM) nr. 15 om 

regler for 

emballeringsmateriale af træ 

i international handel, 

-være underkastet en af de 

godkendte behandlinger, der 

er fastsat i bilag I til nævnte 

internationale standard, og 

-være forsynet med et 

mærke som specificeret i 

bilag II til nævnte 

internationale standard, 

med en angivelse af, at 

træemballeringsmaterialet 

Direktivets bilag, 

pkt. 4, a), i). 

Ingen konsekvenser 

for danske 

virksomheder, da 

der er tale om krav, 

som virksomheder i 

tredjelande skal 

opfylde for en vare 

skal kunne 

importeres i 

Danmark. 
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plantesundhedsmæssig 

behandling i 

overensstemmelse med 

denne standard. 
 

har været underkastet en 

godkendt 

plantesundhedsmæssig 

behandling i 

overensstemmelse med 

denne standard. 
 

5. Træ af Platanus 

L., dog ikke træ i 

form af: 

-flis, spåner, 

savsmuld og affald 

men inklusive træ, 

der ikke har 

bevaret sin 

naturlige runding, 

med oprindelse i 

Armenien, Schweitz 

og USA 

[…] 

 

5. Træ af Platanus L., dog 

ikke træ i form af: 

-flis, spåner, savsmuld og 

træaffald 

-træemballeringsmateriale i 

form af pakkasser, 

tremmekasser, tromler og 

lignende 

pakningsgenstande, 

lastpaller og lignende, 

pallerammer, stuvholt, 

uanset om det faktisk 

anvendes til transport af 

genstande af enhver art, 

undtagen stuvholt til støtte 

for forsendelser af træ, som 

er fremstillet af træ af 

samme type og kvalitet som 

træet i sendingen og 

opfylder de samme 

plantesundhedsmæssige EU-

krav som træet i sendingen, 

men inklusive træ, der ikke 

har bevaret sin naturlige 

runding, med oprindelse i 

[…] Direktivets bilag, 

pkt. 4, a), i). 

Ingen konsekvenser 

for danske 

virksomheder, da 

der er tale om krav, 

som virksomheder i 

tredjelande skal 

opfylde for en vare 

skal kunne 

importeres i 

Danmark. 
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Armenien, Schweitz eller 

USA. 
 

7.3. […] […] 

7.a. […] […] 
 

7.3. […] […] 

7.4. Uanset om det er opført 

på listen over KN-koder i 

bilag 5, eller ej, træ af 

Amelanchier Medik., Aronia 

Medik., Cotoneaster Medik., 

Crataegus L., Cydonia Mill., 

Malus Mill., Prunus L., 

Pyracantha M. Roem., Pyrus 

L. og Sorbus L., dog ikke 

træ i form af: 

-flis, savsmuld og spåner, 

som helt eller delvis 

kommer fra sådanne planter 

-træemballeringsmateriale i 

form af pakkasser, 

tremmekasser, tromler og 

lignende 

pakningsgenstande, 

lastpaller og lignende, 

pallerammer, stuvholt, 

uanset om det faktisk 

anvendes til transport af 

genstande af enhver art, 

undtagen stuvholt til støtte 

for forsendelser af træ, som 

er fremstillet af træ af 

samme type og kvalitet som 

træet i sendingen og 

opfylder de samme 

Det er officielt konstateret, 

at træet:  

a) har oprindelse i et 

område, der er fastlagt som 

værende frit for Saperda 

candida Fabricius af den 

nationale 

plantesundhedsmyndighed i 

oprindelseslandet i 

overensstemmelse med de 

relevante ’International 

Standards for Phytosanitary 

Measures’, og som er 

angivet i 

plantesundhedscertifikatet i 

rubrikken 

»tillægserklæring«,  

eller 

b) er blevet underkastet en 

passende varmebehandling, 

hvorved der er opnået en 

temperatur på mindst 56 °C 

i mindst 30 

sammenhængende minutter 

i hele træets profil, hvilket 

skal angives i 

plantesundhedscertifikatet,  

eller  

Direktivets bilag, 

pkt. 4, a), i). 

Ingen konsekvenser 

for danske 

virksomheder, da 

der er tale om krav, 

som virksomheder i 

tredjelande skal 

opfylde for en vare 

skal kunne 

importeres i 

Danmark. 
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plantesundhedsmæssige EU-

krav som træet i sendingen,  

men inklusive træ, der ikke 

har bevaret sin naturlige 

runding, med oprindelse i 

Canada og USA. 

c) er blevet underkastet 

passende ioniserende 

stråling, hvorved der er 

opnået en absorberet dosis 

på mindst 1 kGy overalt i 

træet, hvilket skal angives i 

plantesundhedscertifikatet. 

7.5. Uanset om det er opført 

på listen over KN-koder i 

bilag 5, eller ej, træ i form 

af flis, som helt eller delvis 

kommer fra Amelanchier 

Medik., Aronia Medik., 

Cotoneaster Medik., 

Crataegus L., Cydonia Mill., 

Malus Mill., Prunus L., 

Pyracantha M. Roem., Pyrus 

L. og Sorbus L., med 

oprindelse i Canada og USA. 

Det er officielt konstateret, 

at træet:  

a) har oprindelse i et 

område, der er fastlagt som 

værende frit for Saperda 

candida Fabricius af den 

nationale 

plantesundhedsmyndighed i 

oprindelseslandet i 

overensstemmelse med de 

relevante ’International 

Standards for Phytosanitary 

Measures’, og som er 

angivet i 

plantesundhedscertifikatet i 

rubrikken 

»tillægserklæring«,  

eller  

b) er blevet forarbejdet til 

stykker, hvis tykkelse og 

bredde ikke overstiger 2,5 

cm,  

eller  
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c) er blevet underkastet en 

passende varmebehandling, 

hvorved der er opnået en 

temperatur på mindst 56 °C 

i mindst 30 minutter i hele 

flisens profil, hvilket skal 

angives i 

plantesundhedscertifikatet. 

7.a. […] […] 
 

14. […] Uden at 

bestemmelserne i 

bilag 4, nr. 11.4 

tilsidesættes, En 

officiel erklæring om, 

at der ikke er 

iagttaget symptomer 

på Elm phloem 

necrosis mycoplasm 

på produktionsstedet 

eller i dets 

umiddelbare nærhed 

siden begyndelsen af 

den sidste, afsluttede 

vækstperiode. 

15. Udgået  
 

14. […] Uden at bestemmelserne i bilag 4, nr. 

11.4 tilsidesættes: En officiel erklæring 

om, at der ikke er iagttaget symptomer 

på Candidatus Phytoplasma ulmi på 

produktionsstedet eller i dets 

umiddelbare nærhed siden 

begyndelsen af den sidste, afsluttede 

vækstperiode. 

14.1. Planter, til 

plantning, dog ikke 

podekviste, 

stiklinger, planter i 

vævskultur, pollen 

og frø, af 

Amelanchier 

Medik., Aronia 

Medik., 

Cotoneaster 

Medik., Crataegus 

L., Cydonia Mill., 

Malus Mill., Prunus 

L., Pyracantha M. 

Roem., Pyrus L. og 

Uden at bestemmelserne, der gælder 

for planter som anført i bilag 3, punkt 

9 og 18, og i bilag 4, punkt 17, 19.1, 

19.2, 20, 22.1, 22.2, 23.1 og 23.2, 

tilsidesættes: En officiel erklæring om, 

at planterne:  

a) i hele deres levetid kun har været 

dyrket i et område, der er fastlagt som 

værende frit for Saperda candida 

Fabricius af den nationale 

plantesundhedsmyndighed i 

oprindelseslandet i overensstemmelse 

med de relevante ’International 

Standards for Phytosanitary Measures’, 

og som er angivet i 

Direktivets bilag, 

pkt. 4, a), i). 

Ingen konsekvenser 

for danske 

virksomheder, da 

der er tale om krav, 

som virksomheder i 

tredjelande skal 

opfylde for en vare 

skal kunne 

importeres i 

Danmark. 
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Sorbus L., med 

oprindelse i Canada 

og USA. 

plantesundhedscertifikatet i rubrikken 

»tillægserklæring«,  

eller 

b) i mindst to år forud for eksporten 

eller — for planter på under to år — i 

hele deres levetid har været dyrket på 

et produktionssted, der er fastlagt som 

værende frit for Saperda candida 

Fabricius i overensstemmelse med de 

relevante ’International Standards for 

Phytosanitary Measures,  

og:  

i) som er registreret og 

under tilsyn af den 

nationale 

plantesundhedsmyndighed 

i oprindelseslandet,  

og 

 

ii) som to gange om året 

på passende tidspunkter 

er blevet underkastet 

officielle inspektioner for 

tegn på Saperda candida 

Fabricius,  

og  

iii) hvor planterne er 

blevet dyrket på et sted: 

— der fysisk er 

fuldstændig beskyttet 
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mod indslæbning af 

Saperda candida 

Fabricius, eller  

—hvor der er anvendt 

passende forebyggende 

behandlinger, og som er 

omgivet af en 

stødpudezone med en 

bredde på mindst 500 m, 

hvor det ved årlige 

officielle undersøgelser 

gennemført på passende 

tidspunkter er bekræftet, 

at der ikke forekommer 

Saperda candida 

Fabricius,  

og 

iv) planterne er umiddelbart inden 

eksporten blevet underkastet en 

omhyggelig kontrol for forekomst af 

Saperda candida Fabricius, særlig i 

planternes stængler, herunder, hvis 

det er relevant, destruktiv 

prøveudtagning. 

15. Udgået  
 

16.2. 

Frugter 

af Citrus 

L., 

Fortunell

a 

Ud over kravene som anført 

i bilag 4, nr. 16.1, 16.3, 

16.4 og 16.5, er det officielt 

konstateret, 

a) at frugterne har 

oprindelse i et land, 

16.2. Frugter af Citrus L., 

Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., Microcitrus 

Swingle, Naringi Adans., 

Swinglea Merr., og 

Uden at bestemmelserne, 

der gælder for frugter som 

anført i bilag 4, punkt 16.1, 

16.3, 16.4, 16.5 og 16.6, 

tilsidesættes: En officiel 

erklæring om:  

Direktivets bilag, 

pkt. 4, a), i). 

Ingen konsekvenser 

for danske 

virksomheder, da 

der er tale om krav, 
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Swingle, 

Poncirus 

Raf., og 

hybrider 

heraf 

med 

oprindel

se i 

tredjelan

de. 

anerkendt som værende fri 

for Xanthomonas campestris 

(alle stammer, patogene for 

Citrus), 

eller 

b) at frugterne har 

oprindelse i et område 

anerkendt som værende fri 

for skadegøreren og nævnt i 

plantesundhedscertifikatet, 

eller 

c) enten 

1º)  

-at der ifølge 

det officielle 

kontrolsystem 

ikke er 

iagttaget 

symptomer på 

skadegøreren 

på den mark, 

hvor frugterne 

er dyrket, eller i 

dens 

umiddelbare 

nærhed siden 

begyndelsen af 

den sidste, 

afsluttede 

vækstperiode, 

hybrider heraf, med 

oprindelse i tredjelande. 

a) at frugterne har 

oprindelse i et land, der er 

anerkendt som værende 

frit for Xanthomonas citri 

pv. citri og Xanthomonas 

citri pv. aurantifolii i 

overensstemmelse med de 

relevante ’International 

Standards for 

Phytosanitary Measures’, 

forudsat at det 

pågældende tredjelands 

nationale 

plantesundhedsmyndighed 

på forhånd skriftligt har 

meddelt denne status til 

Kommissionen,  

eller 

b) at frugterne har 

oprindelse i et område, der 

er fastlagt som værende 

frit for Xanthomonas citri 

pv. citri og Xanthomonas 

citri pv. aurantifolii af den 

nationale 

plantesundhedsmyndighed 

i oprindelseslandet i 

overensstemmelse med de 

relevante ’International 

Standards for 

Phytosanitary Measures’, 

og som er angivet i 

plantesundhedscertifikatet 

i rubrikken 

»tillægserklæring«, 

forudsat at det 

pågældende tredjelands 

nationale 

som virksomheder i 

tredjelande skal 

opfylde for en vare 

skal kunne 

importeres i 

Danmark. 
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-at ingen af 

frugterne, 

høstet på den 

pågældende 

mark, har vist 

symptomer på 

skadegøreren, 

-at frugterne er 

blevet 

behandlet med 

stoffer såsom 

natriumortofeny

lfenat, nævnt i 

plantesundheds

certifikatet og 

-at frugterne er 

pakket i 

virksomheder 

eller 

forsendelsescen

tre, registreret 

til formålet 

eller 

2º) at en 

certificeringsord

ning, anerkendt 

som ligestillet 

med 

ovennævnte 

bestemmelser 

er overholdt. 
 

plantesundhedsmyndighed 

på forhånd skriftligt har 

meddelt denne status til 

Kommissionen,  

eller  

c) at frugterne har 

oprindelse på et 

produktionssted, der er 

fastlagt som værende frit 

for Xanthomonas citri pv. 

citri og Xanthomonas citri 

pv. aurantifolii af den 

nationale 

plantesundhedsmyndighed 

i oprindelseslandet i 

overensstemmelse med de 

relevante ‘International 

Standards for 

Phytosanitary Measures’, 

og som er angivet i 

plantesundhedscertifikatet 

i rubrikken 

»tillægserklæring«,  

eller  

d) at produktionsstedet og 

de umiddelbare omgivelser 

er genstand for passende 

behandlinger og 

dyrkningspraksis til 

imødegåelse af 

Xanthomonas citri pv. citri 

og Xanthomonas citri pv. 

aurantifolii, og  

at frugterne er blevet 

behandlet med 

natriumorthophenylphenat 
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eller er blevet underkastet 

en anden effektiv 

behandling, jf. 

plantesundhedscertifikatet, 

forudsat at det 

pågældende tredjelands 

nationale 

plantesundhedsmyndighed 

på forhånd skriftligt har 

meddelt denne 

behandlingsmetode til 

Kommissionen, og  

at officielle inspektioner 

foretaget på passende 

tidspunkter forud for 

eksporten har vist, at 

frugterne er frie for 

symptomer på 

Xanthomonas citri pv. citri 

og Xanthomonas citri pv. 

aurantifolii, og  

at 

plantesundhedscertifikatet 

indeholder 

sporbarhedsoplysninger,  

eller  

e) for så vidt angår frugter 

bestemt til industriel 

forarbejdning at offentlige 

inspektioner forud for 

eksporten har vist, at 

frugterne er frie for 

symptomer på 

Xanthomonas citri pv. citri 

og Xanthomonas citri pv. 

aurantifolii, og  



16 

 

at produktionsstedet og de 

umiddelbare omgivelser er 

genstand for passende 

behandlinger og 

dyrkningspraksis til 

imødegåelse af 

Xanthomonas citri pv. citri 

og Xanthomonas citri pv. 

aurantifolii, og  

at flytning, oplagring og 

forarbejdning sker under 

betingelser godkendt efter 

proceduren i artikel 18, stk. 

2 i rådets direktiv 

2000/29/EF, og  

at frugterne er 

transporteret i 

enkeltpakninger, som er 

forsynet med en 

mærkeseddel, der 

indeholder en 

sporbarhedskode samt 

angivelse af, at frugterne 

er bestemt til industriel 

forarbejdning, og  

at 

plantesundhedscertifikatet 

indeholder 

sporbarhedsoplysninger. 
 

16.3. [mangler ved 

en fejl i den danske 

bekendtgørelse] 

 

 

16.3. Frugter af Citrus 

L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., og 

hybrider heraf, med 

oprindelse i tredjelande. 

Uden at bestemmelserne, 

der gælder for frugter som 

anført i bilag 4, punkt 

16.1, 16.2, 16.4 og 16.5, 

tilsidesættes: En officiel 

erklæring om:  

 Direktivets bilag, 

pkt. 4, a), i). 

Ingen konsekvenser 

for danske 

virksomheder, da 

der er tale om krav, 
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a) at frugterne har 

oprindelse i et land, der er 

anerkendt som værende 

frit for Cercospora 

angolensis Carv. et 

Mendes i 

overensstemmelse med de 

relevante ‘International 

Standards for 

Phytosanitary Measures’, 

forudsat at det 

pågældende tredjelands 

nationale 

plantesundhedsmyndighed 

på forhånd skriftligt har 

meddelt denne status til 

Kommissionen,  

eller  

b) at frugterne har 

oprindelse i et område, der 

er anerkendt som værende 

frit for Cercospora 

angolensis Carv. et 

Mendes i 

overensstemmelse med de 

relevante ‘International 

Standards for 

Phytosanitary Measures’, 

og som er angivet i 

plantesundhedscertifikatet 

i rubrikken 

»tillægserklæring«, 

forudsat at det 

pågældende tredjelands 

nationale 

plantesundhedsmyndighed 

på forhånd skriftligt har 

som virksomheder i 

tredjelande skal 

opfylde for en vare 

skal kunne 

importeres i 

Danmark. 



18 

 

meddelt denne status til 

Kommissionen,  

eller  

c) at der ikke er iagttaget 

symptomer på Cercospora 

angolensis Carv. et 

Mendes på 

produktionsstedet eller i 

dets umiddelbare nærhed 

siden begyndelsen af den 

sidste vækstperiode, og at 

ingen af de frugter, der er 

høstet på det pågældende 

produktionssted, ved en 

passende officiel 

undersøgelse har vist 

symptomer på denne 

skadegører. 
 

16.4. 

Frugter af 

Citrus L., 

Fortunella 

Swingle, 

Poncirus 

Raf., og 

hybrider 

heraf, dog 

ikke frugter 

af Citrus 

aurantium 

L. med 

oprindelse i 

tredjelande

. 

Udover kravene i bilag 4, 

nr. 16.1, 16.2, 16.3 og 

16.5, en officiel erklæring 

om: 

a) at frugterne har 

oprindelse i et land, 

anerkendt som værende 

fri for Guignardia 

citricarpa Kiely (alle 

stammer, patogene for 

Citrus), 

eller 

b) at frugterne har 

oprindelse i et område 

anerkendt som værende 

16.4. Frugter af Citrus L., 

Fortunella Swingle, Poncirus 

Raf., og hybrider heraf, dog 

ikke frugter af Citrus 

aurantium L. og Citrus 

latifolia Tanaka, med 

oprindelse i tredjelande. 

Uden at bestemmelserne, der 

gælder for frugter som anført i 

bilag 4, punkt 16.1, 16.2, 16.3, 

16.5 og 16.6, tilsidesættes: En 

officiel erklæring om:  

a) at frugterne har oprindelse i 

et land, der er anerkendt som 

værende frit for Phyllosticta 

citricarpa (McAlpine) Van der 

Aa i overensstemmelse med de 

relevante ‘International 

Standards for Phytosanitary 

Measures’, forudsat at det 

pågældende tredjelands 

nationale 

plantesundhedsmyndighed på 

forhånd skriftligt har meddelt 

denne status til Kommissionen,  

Direktivets bilag, 

pkt. 4, a), i). 

Ingen konsekvenser 

for danske 

virksomheder, da 

der er tale om krav, 

som virksomheder i 

tredjelande skal 

opfylde for en vare 

skal kunne 

importeres i 

Danmark. 
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fri for skadegøreren og 

nævnt i 

plantesundhedscertifikate

t, 

eller 

c) at der ikke er iagttaget 

symptomer på 

skadegøreren på den 

mark, hvor frugterne er 

dyrket, eller i dens 

umiddelbare nærhed 

siden begyndelsen af den 

sidste vækstperiode, og 

at ingen af frugterne, 

høstet på den 

pågældende mark, ved 

passende officiel 

undersøgelse har vist 

symptomer på 

skadegøreren, 

eller 

d) at frugterne har 

oprindelse på en mark, 

der er underkastet 

passende behandlinger 

for skadegøreren, og at 

ingen af de frugter, der er 

høstet på den 

pågældende mark, ved 

passende officiel 

undersøgelse har vist 

eller  

b) at frugterne har oprindelse i 

et område, der er fastlagt som 

værende frit for Phyllosticta 

citricarpa (McAlpine) Van der 

Aa af den nationale 

plantesundhedsmyndighed i 

oprindelseslandet i 

overensstemmelse med de 

relevante ‘International 

Standards for Phytosanitary 

Measures’, og som er angivet i 

plantesundhedscertifikatet i 

rubrikken »tillægserklæring«, 

forudsat at det pågældende 

tredjelands nationale 

plantesundhedsmyndighed på 

forhånd skriftligt har meddelt 

denne status til Kommissionen,  

eller  

c) at frugterne har oprindelse 

på et produktionssted, der er 

fastlagt som værende frit for 

Phyllosticta citricarpa 

(McAlpine) Van der Aa af den 

nationale 

plantesundhedsmyndighed i 

oprindelseslandet i 

overensstemmelse med de 

relevante ‘International 

Standards for Phytosanitary 

Measures’, og som er angivet i 

plantesundhedscertifikatet i 

rubrikken »tillægserklæring«, 

og  

at frugterne er fundet frie for 

symptomer på Phyllosticta 
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symptomer på 

skadegøreren. 
 

citricarpa (McAlpine) Van der 

Aa ved en officiel inspektion af 

en repræsentativ prøve 

defineret i overensstemmelse 

med internationale standarder,  

eller  

d) at frugterne har oprindelse 

på et produktionssted, der er 

underkastet passende 

behandlinger og 

dyrkningsforanstaltninger mod 

Phyllosticta citricarpa 

(McAlpine) van der Aa, og  

at der er foretaget officielle 

inspektioner på 

produktionsstedet i 

vækstsæsonen siden 

begyndelsen af den sidste 

vækstperiode, og at der ikke er 

fundet symptomer på 

Phyllosticta citricarpa 

(McAlpine) van der Aa i 

frugterne, og  

at de høstede frugter fra det 

pågældende produktionssted 

forud for eksporten er fundet 

frie for symptomer på 

Phyllosticta citricarpa 

(McAlpine) Van der Aa ved en 

officiel inspektion af en 

repræsentativ prøve defineret i 

overensstemmelse med 

internationale standarder, og  

at plantesundhedscertifikatet 

indeholder 

sporbarhedsoplysninger,  
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eller  

e) for så vidt angår frugter 

bestemt til industriel 

forarbejdning at frugterne 

forud for eksporten er fundet 

frie for symptomer på 

Phyllosticta citricarpa 

(McAlpine) Van der Aa ved en 

officiel inspektion af en 

repræsentativ prøve defineret i 

overensstemmelse med 

internationale standarder, og  

at plantesundhedscertifikatet i 

rubrikken »tillægserklæring« 

indeholder en erklæring om, at 

frugterne har oprindelse på et 

produktionssted, der er 

underkastet behandlinger mod 

Phyllosticta citricarpa 

(McAlpine) Van der Aa på et 

passende tidspunkt, og  

at flytning, oplagring og 

forarbejdning sker under 

betingelser godkendt efter 

proceduren i artikel 18, stk. 2 i 

rådets direktiv 2000/29/EF, og  

at frugterne er transporteret i 

enkeltpakninger, som er 

forsynet med en mærkeseddel, 

der indeholder en 

sporbarhedskode samt 

angivelse af, at frugterne er 

bestemt til industriel 

forarbejdning, og  
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at plantesundhedscertifikatet 

indeholder 

sporbarhedsoplysninger. 
 

16.5. […] […] 

17. […] […] 
 

16.5. […] […] 

16.6. Frugter af Capsicum 

(L.) og Citrus L., dog ikke 

Citrus limon (L.) Osbeck og 

Citrus aurantiifolia 

(Christm.) Swingle, Prunus 

persica (L.) Batsch og 

Punica granatum L., med 

oprindelse i lande på det 

afrikanske kontinent, Kap 

Verde, Saint Helena, 

Madagaskar, Réunion, 

Mauritius og Israel. 

Uden at bestemmelserne, der 

gælder for frugter som anført i 

bilag 4, punkt 16.1, 16.2, 16.3, 

16.4, 16.5 og 36.3, 

tilsidesættes: En officiel 

erklæring om at frugterne: 

a) har oprindelse i et land, der 

er anerkendt som værende frit 

for Thaumatotibia leucotreta 

(Meyrick) i overensstemmelse 

med de relevante ‘International 

Standards for Phytosanitary 

Measures’,  

eller 

b) har oprindelse i et område, 

der er fastlagt som værende 

frit for Thaumatotibia 

leucotreta (Meyrick) af den 

nationale 

plantesundhedsmyndighed i 

oprindelseslandet i 

overensstemmelse med de 

relevante ‘International 

Standards for Phytosanitary 

Measures’, og som er angivet i 

plantesundhedsccertifikatet i 

rubrikken »tillægserklæring«,  

eller  

c) har oprindelse på et 

produktionssted, der er fastlagt 

som værende frit for 

Direktivets bilag, 

pkt. 4, a), i). 

Ingen konsekvenser 

for danske 

virksomheder, da 

der er tale om krav, 

som virksomheder i 

tredjelande skal 

opfylde for en vare 

skal kunne 

importeres i 

Danmark. 
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Thaumatotibia leucotreta 

(Meyrick) af den nationale 

plantesundhedsmyndighed i 

oprindelseslandet i 

overensstemmelse med de 

relevante ‘International 

Standards for Phytosanitary 

Measures’, og 

plantesundhedscertifikatet 

indeholder 

sporbarhedsoplysninger i 

rubrikken »tillægserklæring«, 

og  

at der er foretaget officielle 

inspektioner på 

produktionsstedet på passende 

tidspunkter i vækstsæsonen, 

herunder en visuel 

undersøgelse af 

repræsentative prøver af frugt, 

og dette er konstateret frit for 

Thaumatotibia leucotreta 

(Meyrick),  

eller  

d) er blevet underkastet en 

effektiv kuldebehandling, der 

sikrer, at de er frie for 

Thaumatotibia leucotreta 

(Meyrick) eller en anden 

effektiv behandling, der sikrer 

frihed for Thaumatotibia 

leucotreta (Meyrick), og 

oplysningerne om 

behandlingen skal angives i 

plantesundhedscertifikatet, 

forudsat at det pågældende 
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tredjelands nationale 

plantesundhedsmyndighed på 

forhånd skriftligt har meddelt 

Kommissionen 

behandlingsmetoden. 

17. […] […] 
 

18.2. 

Planter af 

Casimiroa 

La Llave, 

Clausena 

Burm. f., 

Vepris 

Comm. og 

Zanthoxylu

m L., dog 

ikke frugter 

og frø, med 

oprindelse i 

tredjelande. 

Ud over kravene som 

anført i bilag 4, nr. 18.1 

og 18.3, er det officielt 

konstateret, at: 

a) planterne har 

oprindelse i et land, hvor 

Trioza erytreae Del 

Guercio vides ikke at 

forekomme 

eller 

b) planterne har 

oprindelse i et område 

fastlagt som værende fri 

for Trioza erytreae Del 

Guercio af den nationale 

plantesundhedsmyndighe

d i eksportlandet i 

overensstemmelse med 

de relevante 

'International Standards 

for Phytosanitary 

Measures'. Områdets 

navn anføres på 

plantesundhedscertifikate

18.2. Planter af 

Casimiroa La 

Llave, Choisya 

Kunth Clausena 

Burm. f., 

Murraya J. 

Koenig ex L., 

Vepris Comm, 

Zanthoxylum L., 

dog ikke frugter 

og frø, med 

oprindelse i 

tredjelande. 

Uden at bestemmelserne, 

der gælder for planter som 

anført i bilag 4, punkt 18.1 

og 18.3, tilsidesættes: En 

officiel erklæring om:  

a) at planterne har 

oprindelse i et land, hvor 

Trioza erytreae Del Guercio 

vides ikke at forekomme,  

eller  

b) at planterne har 

oprindelse i et område, der 

er fastlagt som værende frit 

for Trioza erytreae Del 

Guercio af den nationale 

plantesundhedsmyndighed 

i overensstemmelse med de 

relevante ‘International 

Standards for Phytosanitary 

Measures’, og som er 

angivet i 

plantesundhedscertifikatet i 

rubrikken 

»tillægserklæring«,  

eller 

c) at planterne er blevet 

dyrket på et 

produktionssted, der er 

 

  

Direktivets bilag, 

pkt. 4, a), i). 

Ingen konsekvenser 

for danske 

virksomheder, da 

der er tale om krav, 

som virksomheder i 

tredjelande skal 

opfylde for en vare 

skal kunne 

importeres i 

Danmark. 
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t, i rubrikken 

»tillægserklæring«. 
 

registreret og under tilsyn 

af den nationale 

plantesundhedsmyndighed 

i oprindelseslandet, og  

hvor planterne befinder sig 

på et sted, der fysisk er 

fuldstændig beskyttet mod 

indslæbning af Trioza 

erytreae Del Guercio, og  

hvor der, i den sidste, 

afsluttede vækstperiode 

forud for flytningen, er 

foretaget to officielle 

inspektioner på passende 

tidspunkter, uden at der er 

iagttaget tegn på Trioza 

erytreae Del Guercio på det 

pågældende sted eller i det 

omkringliggende område 

med en bredde på mindst 

200 m. 
 

18.3. […] […] 

19.1. […] […] 
 

18.3. […] […] 

18.4. Planter af Microcitrus 

Swingle, Naringi Adans. og 

Swinglea Merr., dog ikke 

frugter og frø, med 

oprindelse i tredjelande 

Uden at bestemmelserne, der 

gælder for planter som anført i 

bilag 4, punkt 18.1, 18.2 og 

18.3, tilsidesættes, en officiel 

erklæring om at planterne:  

a) har oprindelse i et land, der 

er anerkendt som værende frit 

for Xanthomonas citri pv. citri 

og Xanthomonas citri pv. 

aurantifolii i overensstemmelse 

med de relevante 

‘International Standards for 

Phytosanitary Measures’, 

forudsat at det pågældende 

Direktivets bilag, 

pkt. 4, a), i). 

Ingen konsekvenser 

for danske 

virksomheder, da 

der er tale om krav, 

som virksomheder i 

tredjelande skal 

opfylde for en vare 

skal kunne 

importeres i 

Danmark. 
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tredjelands nationale 

plantesundhedsmyndighed 

skriftligt har meddelt denne 

status til Kommissionen,  

eller  

b) har oprindelse i et område, 

der er fastlagt som værende 

frit for Xanthomonas citri pv. 

citri og Xanthomonas citri pv. 

aurantifolii af den nationale 

plantesundhedsmyndighed i 

oprindelseslandet i 

overensstemmelse med de 

relevante ‘International 

Standards for Phytosanitary 

Measures’, og som er angivet i 

plantesundhedscertifikatet i 

rubrikken »tillægserklæring«, 

forudsat at det pågældende 

tredjelands nationale 

plantesundhedsmyndighed 

skriftligt har meddelt denne 

status til Kommissionen. 

19.1. […] […] 
 

19.2. […] 

c) hos Prunus L: 

-Apricot chlorotic 

leafroll mycoplasm 

-Xanthomonas 

campestris pv. 

[…] 19.2. […] 

c) hos Prunus L: 

-Apricot chlorotic leafroll 

mycoplasm 

-Xanthomonas arboricola pv. 

pruni (Smith) Vauterin et al. 

[…] 

[…] 

 

Direktivets bilag, 

pkt. 4, a), i). 

Ingen konsekvenser 

for danske 

virksomheder, da 

der er tale om krav, 

som virksomheder i 

tredjelande skal 
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pruni (Smith) Dye. 

[…] 
 

opfylde for en vare 

skal kunne 

importeres i 

Danmark. 

25.7. […] […] 

26. […] […] 
 

25.7. […] […] 

25.7.1. Planter af Solanum 

lycopersicum L. og Solanum 

melongena L., dog ikke 

frugter og frø. 

Uden at bestemmelserne, der 

gælder for planter som anført i 

bilag 3, punkt 13, og bilag 4, 

punkt 25.5, 25.6, 25.7, 28.1 og 

45.3, tilsidesættes: En officiel 

erklæring om, at planterne:  

a) har oprindelse i et land, der 

er anerkendt som værende frit 

for Keiferia lycopersicella 

(Walsingham) i 

overensstemmelse med de 

relevante ‘International 

Standards for Phytosanitary 

Measures’,  

eller  

b) har oprindelse i et område, 

der er fastlagt som værende 

frit for Keiferia lycopersicella 

(Walsingham) af den nationale 

plantesundhedsmyndighed i 

oprindelseslandet i 

overensstemmelse med de 

relevante ‘International 

Standards for Phytosanitary 

Measures’, og som er angivet i 

plantesundhedscertifikatet i 

rubrikken »tillægserklæring«. 

Direktivets bilag, 

pkt. 4, a), i). 

Ingen konsekvenser 

for danske 

virksomheder, da 

der er tale om krav, 

som virksomheder i 

tredjelande skal 

opfylde for en vare 

skal kunne 

importeres i 

Danmark. 
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25.7.2. Frugter af Solanum 

lycopersicum L. og Solanum 

melongena L. 

Det er officielt konstateret, at 

frugterne:  

a) har oprindelse i et land, der 

er anerkendt som værende frit 

for Keiferia lycopersicella 

(Walsingham) i 

overensstemmelse med de 

relevante ‘International 

Standards for Phytosanitary 

Measures’,  

eller  

b) har oprindelse i et område, 

der er fastlagt som værende 

frit for Keiferia lycopersicella 

(Walsingham) af den nationale 

plantesundhedsmyndighed i 

oprindelseslandet i 

overensstemmelse med de 

relevante ‘International 

Standards for Phytosanitary 

Measures’, og som er angivet i 

plantesundhedscertifikatet i 

rubrikken »tillægserklæring«,  

eller  

c) har oprindelse på et 

produktionssted, der er 

fastlagt som værende frit for 

Keiferia lycopersicella 

(Walsingham) af den nationale 

plantesundhedsmyndighed i 

oprindelseslandet på grundlag 

af officielle inspektioner og 

undersøgelser foretaget inden 

for de sidste tre måneder 
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forud for eksporten, og som er 

angivet i 

plantesundhedscertifikatet i 

rubrikken »tillægserklæring«. 

26. […] […] 
 

Bilag 5 

1) […] Zea mais L., […] 1) […] Zea mays L., […] Direktivets bilag, 

pkt. 5, b), i). 

Teknisk ændring, 

ingen konsekvenser 

for erhvervet. 

2) […] Amiris P. Browne, […] 2) […] Amyris P. Browne, […] Direktivets bilag, 

pkt. 5, b), i). 

Teknisk ændring, 

ingen konsekvenser 

for erhvervet. 

3) Frugter af: 

-Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 

Raf. og hybrider heraf, Momordica L. og 

Solanum melongena L. 

-Annona L., Cydonia Mill., Diospyros L., 

Malus Mill., Mangifera L., Passiflora L., 

Prunus L., Psidium L., Pyrus L., Ribes L., 

Syzygium Gaertn. og Vaccinium L., med 

oprindelse i ikke-europæiske lande. 

- Capsicum L. 

3) Frugter af: 

-Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., Microcitrus 

Swingle, Naringi Adans., Swinglea Merr., og hybrider heraf, 

Momordica L., Solanum lycopersicum og Solanum melongena 

L. 

-Punica granatum L., med oprindelse i lande på det afrikanske 

kontinent, Kap Verde, Saint Helena, Madagaskar, Réunion, 

Mauritius og Israel. 

-Annona L., Cydonia Mill., Diospyros L., Malus Mill., Mangifera 

L., Passiflora L., Prunus L., Psidium L., Pyrus L., Ribes L., 

Syzygium Gaertn. og Vaccinium L., med oprindelse i ikke-

europæiske lande. 

Direktivets bilag, 

pkt. 5, b), i). 

Ingen konsekvenser 

for danske 

virksomheder, da 

der er tale om krav, 

som virksomheder i 

tredjelande skal 

opfylde for en vare 

skal kunne 

importeres i 

Danmark. 
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- Capsicum L. 

6) Træ der 

a) helt eller delvist kommer fra en af 

nedenstående ordener, slægter eller 

arter, bortset fra 

træemballeringsmateriale, som defineret i 

bilag 4, nr. 2: 

-[…] 

-Betula L., herunder træ, 

som ikke har bevaret sin 

naturlige runding, med 

oprindelse i Canada og USA. 

og 

b) svarer til en af nedenstående 

beskrivelser, som er fastsat i del II i bilag 

I til Rådets forordning (EØF) nr. 2658/87: 

KN-kode Varebeskrivelse 

4401 10 

00 

Brænde 

4401 21 

00 

Træ af nåletræ i form af flis 

eller spåner 

4401 22 

00 

Andet træ end nåletræ i 

form af flis eller spåner 

ex 4401 

30 40 

Savsmuld, ikke-

agglomereret til briketter 

eller lignende former 

6) Træ der 

a) helt eller delvist kommer fra en af nedenstående ordener, 

slægter eller arter, bortset fra træemballeringsmateriale, som 

defineret i bilag 4, nr. 2: 

-[…] 

-Betula L., herunder træ, som ikke har bevaret sin 

naturlige runding, med oprindelse i Canada og 

USA. 

-Amelanchier Medik., Aronia Medik., Cotoneaster 

Medik., Crataegus L., Cydonia Mill., Malus Mill., 

Prunus L., Pyracantha M. Roem., Pyrus L. og 

Sorbus L., herunder træ, som ikke har bevaret sin 

naturlige runding, undtagen savsmuld og spåner, 

med oprindelse i Canada eller USA. 

og 

b) svarer til en af nedenstående beskrivelser, som er fastsat i 

del II i bilag I til Rådets forordning (EØF) nr. 2658/87: 

KN-kode Varebeskrivelse 

4401 11 00  Brænde og træ i form af flis eller spåner, savsmuld 
og træaffald eller lignende former, af nåletræ 

4401 12 00  Brænde og træ i form af flis eller spåner, savsmuld 
og træaffald eller lignende former, af andet træ end 
nåletræ 

4401 21 00  Træflis og -spåner, af nåletræ 

4401 22 00  Træ, undtagen nåletræ, i form af flis eller spåner 

4401 40 10  Savsmuld, ikke agglomereret 

4401 40 90  Træaffald (undtagen savsmuld), ikke agglomereret 

Direktivets bilag, 

pkt. 5, b), i). 

Ingen konsekvenser 

for danske 

virksomheder, da 

der er tale om krav, 

som virksomheder i 

tredjelande skal 

opfylde for en vare 

skal kunne 

importeres i 

Danmark. 
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ex 4401 

30 80 

Andet træaffald, ikke-

agglomereret til briketter 

eller lignende former 

4403 10 

00 

Ubearbejdet træ, malet, 

bejdset eller behandlet med 

kreosot eller andre 

træbeskyttelsesmidler, ikke 

afbarket, afgrenet eller 

groft firhugget 

4403 20 Ubearbejdet træ af nåletræ, 

ikke malet, bejdset eller 

behandlet med kreosot eller 

andre 

træbeskyttelsesmidler, også 

afbarket, afgrenet eller 

groft firhugget 

4403 91 Træ af eg (Quercus spp.), 

ikke malet, bejdset eller 

behandlet med kreosot eller 

andre 

træbeskyttelsesmidler, også 

afbarket, afgrenet eller 

groft firhugget 

ex 4403 

99 

Andet ubearbejdet træ end 

nåletræ (dog ikke tropisk 

træ som specificeret i 

underpositionsbestemmelse 

1 til kapitel 44 eller andet 

tropisk træ, eg (Quercus 

spp.), bøg (Fagus spp.) 

eller birk (Betula L.)), også 

afbarket, afgrenet eller 

ex 4403 11 00  Nåletræ, ubearbejdet, malet, bejdset eller behandlet 
med kreosot eller andre træbeskyttelsesmidler, ikke 
afbarket, afgrenet eller groft tildannet på to eller 
flere sider 

ex 4403 12 00  Andet træ end nåletræ, ubearbejdet, malet, bejdset 
eller behandlet med kreosot eller andre 
træbeskyttelsesmidler, ikke afbarket, afgrenet eller 
groft tildannet på to eller flere sider 

ex 4403 21  Nåletræ af fyr (Pinus spp.), ubearbejdet, ikke 
afbarket, afgrenet eller groft tildannet på to eller fire 
sider, ikke malet, bejdset eller behandlet med 
kreosot eller andre træbeskyttelsesmidler, med et 
tværsnit på 15 cm eller derover 

ex 4403 22 00  Nåletræ af fyr (Pinus spp.), ubearbejdet, ikke 
afbarket, afgrenet eller groft tildannet på to eller fire 
sider, ikke malet, bejdset eller behandlet med 
kreosot eller andre træbeskyttelsesmidler, som ikke 

har et tværsnit på 15 cm eller derover 

ex 4403 23  Nåletræ af ædelgran (Abies spp.) og gran (Picea 
spp.), ubearbejdet, ikke afbarket, afgrenet eller groft 
tildannet på to eller fire sider, ikke malet, bejdset 
eller behandlet med kreosot eller andre 

træbeskyttelsesmidler, med et tværsnit på 15 cm 
eller derover 

ex 4403 24 00  Nåletræ af ædelgran (Abies spp.) og gran (Picea 
spp.), ubearbejdet, ikke afbarket, afgrenet eller groft 

tildannet på to eller fire sider, ikke malet, bejdset 
eller behandlet med kreosot eller andre 
træbeskyttelsesmidler, som ikke har et tværsnit på 
15 cm eller derover 

ex 4403 25  Nåletræ, undtagen af fyr (Pinus spp.), ædelgran 

(Abies spp.) eller gran (Picea spp.), ubearbejdet, 
ikke afbarket, afgrenet eller groft tildannet på to eller 
fire sider, ikke malet, bejdset eller behandlet med 
kreosot eller andre træbeskyttelsesmidler, med et 

tværsnit på 15 cm eller derover 

ex 4403 26 00  Nåletræ, undtagen af fyr (Pinus spp.), ædelgran 
(Abies spp.) eller gran (Picea spp.), ubearbejdet, 
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groft firhugget, ikke malet, 

bejdset eller behandlet med 

kreosot eller andre 

træbeskyttelsesmidler 

4403 99 

51 

Ubearbejdet rundtræ af birk 

(Betula L.), også afbarket, 

afgrenet eller groft 

firhugget 

440399 

59 

Ubearbejdet træ af birk 

(Betula L.), også afbarket, 

afgrenet eller groft 

firhugget, undtagen 

rundtræ 

ex 44 04 Stolper, pæle, stokke og 

lign. af træ, kløvede eller 

tilspidsede, men ikke 

savskårne i 

længderetningen 

4406 Jernbane- og 

sporvejssveller af træ 

4407 10 Træ af nåletræ, savet eller 

tilhugget i 

længderetningen, skåret 

eller skrællet, også høvlet, 

slebet eller samlet ende-til-

ende, af tykkelse over 6 

m.m. 

4407 91 Træ af eg (Quercus spp.), 

savet eller tilhugget i 

længderetningen, skåret 

eller skrællet, også høvlet, 

ikke afbarket, afgrenet eller groft tildannet på to eller 
fire sider, ikke malet, bejdset eller behandlet med 
kreosot eller andre træbeskyttelsesmidler, som ikke 
har et tværsnit på 15 cm eller derover 

4403 91 00  Træ af eg (Quercus spp.), ubearbejdet eller afbarket, 
afgrenet eller groft tildannet på fire sider, ikke malet, 
bejdset eller behandlet med kreosot eller andre 
træbeskyttelsesmidler 

4403 95  Træ af birk (Betula spp.), ubearbejdet, ikke afbarket, 
afgrenet eller groft tildannet på to eller fire sider, 
ikke malet, bejdset eller behandlet med kreosot eller 
andre træbeskyttelsesmidler, med et tværsnit på 15 
cm eller derover 

4403 96 00  Træ af birk (Betula spp.), ubearbejdet, ikke afbarket, 
afgrenet eller groft tildannet på to eller fire sider, 
ikke malet, bejdset eller behandlet med kreosot eller 
andre træbeskyttelsesmidler, som ikke har et 

tværsnit på 15 cm eller derover 

4403 97 00  Træ af poppel og asp (Populus spp.), ubearbejdet 
eller afbarket, afgrenet eller groft tildannet på fire 
sider, ikke malet, bejdset eller behandlet med 
kreosot eller andre træbeskyttelsesmidler 

ex 4403 99 00  Andet træ end nåletræ (dog ikke tropisk træ, eg 
(Quercus spp.), bøg (Fagus spp.), birk (Betula spp.), 
poppel og asp (Populus spp.) eller eucalyptus 
(Eucalyptus spp.)), ubearbejdet eller afbarket, 

afgrenet eller groft tildannet på to eller fire sider, 
ikke malet, bejdset eller behandlet med kreosot eller 
andre træbeskyttelsesmidler 

ex 4404  Stolper, pæle, stokke og lign. af træ, kløvede eller 
tilspidsede, men ikke savskårne i længderetningen 

4406  Jernbane- og sporvejssveller af træ 

ex 4407  Nåletræ, savet eller tilhugget i længderetningen, 

skåret eller skrællet, også høvlet, slebet eller samlet 

ende-til-ende, af tykkelse over 6 mm 

4407 91  Træ af eg (Quercus spp.), savet eller tilhugget i 
længderetningen, skåret eller skrællet, også høvlet, 
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slebet eller samlet ende-til-

ende, af tykkelse over 6 

mm 

ex 4407 

93 

Træ af Acer saccharum 

Marsh., savet eller tilhugget 

i længderetningen, skåret 

eller skrællet, også høvlet, 

slebet eller samlet ende-til-

ende, af tykkelse over 6 

mm. 

4407 95 Asketræ (Fraxinus spp.), 

savet eller tilhugget i 

længderetningen, skåret 

eller skrællet, også høvlet, 

slebet eller samlet ende-til-

ende, af tykkelse over 6 

mm. 

ex 4407 

99 

Andet træ end nåletræ (dog 

ikke tropisk træ som 

specificeret i 

underpositionsbestemmelse 

1 til kapitel 44 eller andet 

tropisk træ, eg (Quercus 

spp.), bøg (Fagus spp.), 

ahorn (Acer spp.), kirsebær 

(Prunus spp.) eller ask 

(Fraxinus spp.)), savet eller 

tilhugget i 

længderetningen, skåret 

eller skrællet, også høvlet, 

slebet eller samlet ende-til-

slebet eller samlet ende-til-ende, af tykkelse over 6 
mm 

ex 4407 93  Træ af Acer saccharum Marsh, savet eller tilhugget i 
længderetningen, skåret eller skrællet, også høvlet, 
slebet eller samlet ende-til-ende, af tykkelse over 6 
mm 

4407 94  Træ af kirsebærtræ (Prunus spp.), savet eller 
tilhugget i længderetningen, skåret eller skrællet, 

også høvlet, slebet eller samlet ende-til-ende, af 
tykkelse over 6 mm 

4407 95  Træ af ask (Fraxinus spp.), savet eller tilhugget i 

længderetningen, skåret eller skrællet, også høvlet, 
slebet eller samlet ende-til-ende, af tykkelse over 6 
mm 

4407 96  Træ af birk (Betaula spp.), savet eller tilhugget i 

længderetningen, skåret eller skrællet, også høvlet, 
slebet eller samlet ende-til-ende, af tykkelse over 6 

mm 

4407 97  Træ af poppel og asp (Populus spp.), savet eller 

tilhugget i længderetningen, skåret eller skrællet, 
også høvlet, slebet eller samlet ende-til-ende, af 
tykkelse over 6 mm 

ex 4407 99  Andet træ end nåletræ (dog ikke tropisk træ, eg 
(Quercus spp.), bøg (Fagus spp.), ahorn (Acer spp.), 

kirsebær (Prunus spp.), ask (Fraxinus spp.), birk 

(Betula spp.) eller poppel og asp (Populus spp.)), 
savet eller tilhugget i længderetningen, skåret eller 
skrællet, også høvlet, slebet eller samlet ende-til-
ende, af tykkelse over 6 mm 

4408 10  Nåletræsplader til fineringsarbejde (herunder 
sådanne plader fremstillet ved skæring af lamineret 
træ), til fremstilling af krydsfinér eller lignende 
lamineret træ samt træ, savet i længderetningen, 
skåret eller skrællet, også høvlet, slebet, splejset 

eller samlet ende-til-ende, af tykkelse ikke over 6 

mm 
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ende, af tykkelse over 6 

mm. 

4408 10 Nåletræsplader til 

fineringsarbejde (herunder 

sådanne plader fremstillet 

ved skæring af lamineret 

træ), til fremstilling af 

krydsfinér eller lignende 

lamineret træ samt træ, 

savet i længderetningen, 

skåret eller skrællet, også 

høvlet, slebet, splejset eller 

samlet ende-til-ende, af 

tykkelse ikke over 6 mm. 

4416 00 

00 

Fade, tønder, kar, baljer, 

bøtter og andre 

bødkerarbejder samt dele 

dertil, af træ, herunder 

tøndestaver 

9406 00 

20 

Præfabrikerede bygninger 

af træ 
 

4416 00 00  Fade, tønder, kar, baljer, bøtter og andre 
bødkerarbejder samt dele dertil, af træ, herunder 
tøndestaver 

9406 10 00  Præfabrikerede bygninger af træ 
 

 


